
Torah in Motion, Parshat Ekev, Yael Jaffe 

Part I 

Source #1 Devarim 8:1-5 
 You shall faithfully observe all the :א
Instruction that I enjoin upon you today, that 
you may thrive and increase and be able to 
possess the land that GOD promised on oath 
to your fathers.  
ב:  Remember the long way that the ETERNAL 

your God has made you travel in the 
wilderness these past forty years, 
1. in order to test you by hardships to learn 
what was in your hearts: whether you would 
keep the commandments or not.  
 subjected you to the hardship of [God] :ג .2
hunger and then gave you manna to eat, which 
neither you nor your ancestors had ever 
known, in order to teach you that a human 
being does not live on bread alone, but that 
one may live on anything that GOD decrees.  
 ,The clothes upon you did not wear out :ד .3
nor did your feet swell these forty years.  
 Bear in mind that the ETERNAL your God :ה  .4
disciplines you just as a man disciplines his 
son. 
 

וֹתא: שְמְר֣ון לַעֲשׂ֑ וֹם תִּ י מְצַוְךָ֛ הַיּ֖ ִ֧ ר אָנֹכִּ ה אֲש ֶׁ֨ צְוָָ֗ ל־הַמִּ  כׇּ

ע   שְבַַּ֥ ר־נִּ ץ אֲש  ר  ת־הָאָָ֔ ם א  ֣ שְת  ירִּ ִּֽ ם֙ וִּ ם ובָאת  ית ָ֗ חְי֜ון ורְבִּ ִּֽ עַן תִּ ם׃   ה'לְמֶַׁ֨ ִּֽ  לַאֲבֹתֵיכ 

 

יכְך֜ ב: ִּֽ ר הוֹלִּ ךְ אֲש ֶׁ֨ ר  ל־הַד ָ֗ ת־כׇּ ר קאֱלֹה ה'וְזָכַרְתָ֣ א  דְבָׂ֑ ים שָנָּ֖ה בַמִּ ַּ֥ ָ֛ה אַרְבָעִּ  יך ז 

 

א׃  .1 ִֹּֽ ם־ל ו אִּ צְוֹתָּ֖ ר מִּ שְמַֹּ֥ לְבָבְךָ֛ הֲתִּ ִּֽ ר בִּ ִ֧ ת־אֲש  עַת א  תְךָ֗ לָדַ֜ תְך֜ לְנַסִֹּֽ עַן עַנִֹּֽ  לְמֶַׁ֨

 

יך ג: .2 ׂ֑ ון אֲבֹת  א יָדְעּ֖ ַֹּ֥ עְתָ וְל ר לאֹ־יָדַָ֔ ֣ ת־הַמָן֙ אֲש  לְךָ֤ א  ִּֽ ךֶ֒ וַיַאֲכִּ ב ֶ֒ ַֽיְעַנְךָ֮ וַיַרְעִּ וִַּֽ

א  ל־מוֹצַָּ֥ י עַל־כׇּ ָ֛ ם כִּ אָדָָ֔ ֣ה הִָּֽ חְי  ם לְבַדוֹ֙ יִּ ח  ָ֤ א עַל־הַל  ֹ֣ י ל יעֲךָ֗ כִִּּ֠ ִּֽ עַן הוֹדִּ לְמַ֣

ם׃  ַּ֥ה הָאָדִָּֽ חְי  י־יְהֹוָּ֖ה יִּ ִּֽ  פִּ

 

  

ה׃ ד: .3 ים שָנִָּֽ ַּ֥ ּ֖ה אַרְבָעִּ קָה ז  א בָצֵׂ֑ ֹ֣ יך וְרַגְלְךּ֖ ל עָל ָ֔ לְתָה֙ מִֵּֽ א בִָּֽ ָֹ֤ תְך֜ ל מְלֶָׁ֨  שִּ

 

וֹ ה:  .4 ת־בְנָ֔ יש֙ א  ר אִּ ר יְיַסֵַּ֥ י כַאֲש ֶׁ֨ ך כִָּ֗ ׂ֑ ם־לְבָב  ךָ׃ קאֱלֹ ה'וְיָדַעְתָּ֖ עִּ ִּֽ  יך מְיַסְר 

 

Source #2 Devarim 8:6-18 
 Therefore keep the commandments of the :ו
ETERNAL your God: walk in God’s ways and 
show reverence. 
 When you have eaten your fill, give thanks to :י
the ETERNAL your God for the good land given 
to you. 
 beware lest your heart grow haughty and :יד
you forget the ETERNAL your God—who freed 
you from the land of Egypt, the house of 
bondage;  
 who led you through the great and terrible :טו
wilderness with its seraph serpents and 
scorpions, a parched land with no water in it, 
who brought forth water for you from the flinty 
rock;  
 ,who fed you in the wilderness with manna :טז
which your ancestors had never known, in 
order to test you by hardships only to benefit 
you in the end—  
 and you say to yourselves, “My own power :יז
and the might of my own hand have won this 
wealth for me.” 
 Remember that it is the ETERNAL your God :יח
who gives you the power to get wealth, in 
fulfillment of the covenant made on oath with 
your fathers, as is still the case. 
 
 

ת ו:  צְוֹּ֖ ת־מִּ מַרְתָָ֔ א  וֹ׃  קאֱלֹ ה'וְשָ֣ ה אֹתִּֽ רְאַָּ֥ יו ולְיִּ דְרָכָּ֖ ת בִּ כ  ַּ֥  יך לָל 

... 

ת־י:  רַכְתָ֙ א  עְתָ ובִֵּֽ ךְ׃  קאֱלֹ ה' וְאָכַלְתָּ֖ וְשָבָׂ֑ תַן־לִָּֽ ר נִָּֽ ַּ֥ ה אֲש  ץ הַטֹבָּ֖ ר   יך עַל־הָאַָּ֥

... 

ת־יד:  כַחְתָ֙ א  ך וְשִָּֽ ׂ֑ ם לְבָב  ים׃  קיאֱלֹ ה'וְרָּ֖ ִּֽ ית עֲבָדִּ בֵַּ֥ ם מִּ יִּ צְרַּ֖ ץ מִּ ר  ַּ֥ יאֲךָ֛ מֵא   ך הַמוֹצִּ

ר טו:  דְבָ֣ יכְך֜ בַמִּ ש  ׀הַמוֹלִֶּׁ֨ א נָחָָ֤ ל וְהַנוֹרָָ֗ ין־׀הַגָדֹ֣ ר אִֵּֽ ֣ וֹן אֲש  מָאּ֖ ב וְצִּ  שָרָף֙ וְעַקְרָָ֔

יש׃   ִּֽ חַלָמִּ ור הִַּֽ צּ֖ ם מִּ יִּ יא לְך֙ מַָ֔ ָ֤ ם הַמוֹצִּ יִּ  מָׂ֑

יך טז:  ׂ֑ ון אֲבֹת  ר לאֹ־יָדְעּ֖ ַּ֥ ר אֲש  דְבָָ֔ לְךַּ֥ מָן֙ בַמִּ ךהַמַאֲכִֶּׁ֨ ת ֶ֔ עַןַ֙ נַסֹּ תְךָ֗ וּלְמַַ֙ עַן עַנֹֹּּֽ   לְמַַ֣

ך׃   ִּֽ ית  בְךּ֖ בְאַחֲרִּ ִּֽ  לְהֵיטִּ

ה׃  יז:  ִּֽ ל הַז  יִּ ת־הַחַַּ֥ י א  ּ֖ שָה לִּ י עַָּ֥ ם יָדִָּ֔ צ  י֙ וְעֹ֣ ך כֹחִּ ׂ֑ לְבָב   וְאָמַרְתָּ֖ בִּ

ת־יח:  כַרְתָ֙ א  ת־קאֱלֹ ה'וְזִָּֽ ים א  ִ֧ עַן הָקִּ ל לְמֶַׁ֨ יִּ חַ לַעֲש֣וֹת חָׂ֑ ן לְךָ֛ כֹּ֖ וא הַנֹתֵַּ֥ י הָ֗ ֣ יך כִּ

ה׃ ִּֽ וֹם הַז  יך כַיַּ֥ ּ֖ ע לַאֲבֹת  שְבַַּ֥ ר־נִּ וֹ אֲש  יתָ֛  }פ{ בְרִּ

 

 



Part II: Where the word נסה is used in the Torah 

 
Akeidat Yitzchak- Breishit 22 The maan-Shmot 16 & 

Devarim 8  
Wanting water- Shmot 15 & 17 
In Mara Hashem “tests” them; 
in Masa & Meriva-they “test” 
Hashem 

Har Sinai – Shmot 20 Navi Sheker- Dvarim 13  
 

Part III:  How the Commentaries understand the term  "נסה" 

Opinion #1: Rashi on שמות טז (about the Maan) 
So that אנסנו whether he will go in my Torah.  If they 
will keep the Mitzvot about it, that they won’t leave over 
from it and they went leave on Shabbat to gather. 

ווֹת   למען אנסנו הילך בתורתי.  רוּ מִצְׁ מְׁ אִם יִשְׁ

ט: קֹּ ת לִלְׁ אוּ בַּשַבָּּ לֹּא יֵצְׁ נּוּ וְׁ לֹּא יוֹתִירוּ מִמֶׁ לוּיוֹת בּוֹ, שֶׁ  הַתְׁ

Argument against opinion-1 (Rambam in Moreh Nevuchim 3:24) 
Thus it is worthwhile that the topic of Nisyonot should 
be understood, not that Hashem wants to test and 
check a person to know something that he doesn’t 
already know.  Therefore, G-d forbid that one should 
imagine it like the empty and unwise people with their 
evil thinking.  Know this. 

כך ראוי שיובנו ענייני הנסיונות, לא שה' יתעלה רוצה 

לבחון ולבדוק אדם )או: דבר( כדי שידע מה שלא ידע  

לפני כן, חלילה חלילה לו ממה שמדמיינים הבורים  

 השוטים במחשבתם הרעה. דע זאת.

Opinion #2: Ramban on בראשית כב (about Akeidat Yitzchak) 
And G-d “Nissa” Avraham.  The meaning of the word 
Nisayon in my opinion is that a person’s action is fully in 
his hands, if he wants he will do it and if not he won’t.  It 
is called “Nisayon” from the perspective of the one 
getting the Nisayon, but the One giving it is commanding 
him to turn something possible into an actual action, for 
him to get the reward of doing a good action, and not 
just the reward of having the right intention.  Know that 
Hashem will test in a case that he knows the person is a 
Tzadik that will do his will and he wants to make him be 
considered righteous, and he won’t choose the evil 
people to test that won’t listen.  And all the Nisyanot in 
the Torah are to benefit the person being tested. 

ת אַבְרָהָם י בַעֲבור  וְהָאֱלֹקִים נִסָה א  סָיוֹן הוא לְדַעְתִּ נְיַן הַנִּ עִּ

ם  ה וְאִּ ה יַעֲש  רְצ  ם יִּ ת בְיָדוֹ, אִּ ט  הֱיוֹת מַעֲשֵה הָאָדָם רְשות מֻחְל 

ה   ה, אֲבָל הַמְנַס  צַד הַמְנסֻ  סָיוֹן" מִּ קָרֵא "נִּ ה, יִּ ה לאֹ יַעֲש  רְצ  לאֹ יִּ

יא הַדָבָר תְבָרַךְ יְצַו ה בוֹ לְהוֹצִּ הְיוֹת לוֹ    יִּ ל הַפֹעַל, לִּ ן הַכֹחַ א  מִּ

יק   י הַשֵם צַדִּ לְבַד. דַע כִּ ה טוֹב, לאֹ שְכַר לֵב טוֹב בִּ שְכַר מַעֲש 

ה רְצוֹנוֹ  יַעֲש  יק ש  הוא יוֹדֵעַ בְצַדִּ בְחָן )תהלים י"א:ה'(, כְש  יִּ

בְ  סָיוֹן, וְלאֹ יִּ יקוֹ יְצַו ה אוֹתוֹ בְנִּ ר וְחָפֵץ לְהַצְדִּ ים אֲש  ת הָרְשָעִּ חַן א 

ה:   בַתוֹרָה לְטוֹבַת הַמְנסֻ  סְיוֹנוֹת ש  נֵה כָל הַנִּ שְמְעו. וְהִּ  לאֹ יִּ

 

Argument against opinion-2 (Rambam in Moreh Nevuchim 3:24) 
Mistaken opinion: Nisayon comes to increase reward 
The popular position on the topic of Nisayon- that 
Hashem brings on people punishments even though 
they did not sin in order to increase his reward- This 
foundation is not found  in the Torah in any form.  There 
is a foundational religious concept that contradicts this 
position, “G-d is trustworthy and has no faults” (Dvarim 
32,4).       
Also, the Rabbis don’t hold this controversial position, 
because they said, “there is no death without sin, and 
no punishments without sin” (Shabbat 55a).  This is the 
position that all believers should think, not that Hashem 
is faulty, G-d forbid. 

 דעה שגויה: הניסיון בא להרבות שכר
מה שמפורסם בקרב בני האדם בעניין הנסיון, שה'   2

מביא על האדם פגעים מבלי שחטא לפני כן כדי  

יסוד זה אינו נזכר בתורה בכתוב גלוי  –שיגדל שכרו 

היסוד הדתי המנוגד לדעה זו, הוא דבריו   …בשום אופן

וֶׁל" )דברים לב,ד(. קיתעלה: "  אֵין עָּ גם לא   ל אֱמוּנָּה וְׁ

כל החכמים מחזיקים בדעה המונית זו, כי הם אמרו:  

"אין מיתה בלא חטא ולא יסורין בלא עון" )בבלי שבת 

נה,א(. זוהי הדעה שראוי לכל דתי בר דעת להאמין  

 .בה, לא שייוחס לה' עוול, חלילה לו מכך

Opinion #3: The Rambam in Moreh Nevuchim 3:24 
Rather the meaning is that it should be an 
example/model that all should behave by and they 
should go in its ways. 

אלא הכוונה שיהווה דוגמה שינהגו לפיה וילכו  
 בעקבותיה.



 


